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 פרק ב: מרגלי חרש

Chapter 2: Spies Like Us 
 הקדמה: בין תרי הארץ למרגלי יהושע

Introduction: Contrasting The Scouts With Yehoshua’s Spies 
   כ-א, יג פרק במדבר )1

לִבְנֵי֣ ן  נֹתֵ֖ י  ר־אֲנִ֥ אֲשֶׁ עַן  נַ֔ כְּ רֶץ  רוּ אֶת־אֶ֣ וְיָתֻ֙ ים  אֲנָשִׁ֗ לַח־לְךָ֣  שְׁ ר:   אמֹֽ לֵּ ה  ֥ ה֖' אֶל־מֹשֶׁ ר  ֥ ֤ה    וַיְדַבֵּ לְמַטֵּ ד  אֶחָ֜ ישׁ  אִ֨  אֶחָד ישׁ  אִ֣ ל  רָאֵ֑ יִשְׂ

ה מִמִּ  ֛ ם מֹשֶׁ ח אֹתָ֥ לַ֨ ם:  וַיִּשְׁ יא בָהֶֽ ֥ ל נָשִׂ חוּ כֹּ֖ לָ֔ שְׁ ם אֲבֹתָיו תִּ מוֹתָ֑ ה שְׁ לֶּ ה:  וְאֵ֖ מָּ ל הֵֽ רָאֵ֖ י בְנֵיֽ־יִשְׂ ֥ ים רָאשֵׁ ֣ם אֲנָשִׁ֔ לָּ י ה֑' כֻּ ֣ ן עַל־פִּ ארָ֖ ר פָּ ֥ דְבַּ

ן־יְ  לֵ֖ב בֶּ ה כָּ ה יְהוּדָ֔ ֣ י:  לְמַטֵּ ן־חוֹרִֽ פָ֖ט בֶּ מְע֔וֹן שָׁ ה שִׁ ֣ וּר:  לְמַטֵּ ן־זַכּֽ וּע בֶּ מּ֖ ן שַׁ ה רְאוּבֵ֔ ֣ ה  לְמַטֵּ ֣ הֽ:  לְמַטֵּ ה פֻנֶּ ֥ ף:  לְמַטֵּ ן־יוֹסֵֽ ל בֶּ ר יִגְאָ֖ שכָ֔ ָ יִשּׂ

י: ן־סוֹדִֽ בֶּ ל  יאֵ֖ דִּ גַּ ן  זְבוּלֻ֔ ה  ֣ לְמַטֵּ ן־רָפֽוּא:   בֶּ י  לְטִ֖ פַּ ן  בִנְיָמִ֔ ה  ֣ לְמַטֵּ ן־נֽוּן:   בִּ  ע ֥ יִם הוֹשֵׁ י:      אֶפְרָ֖ ן־סוּסִֽ בֶּ י  ֖ דִּ גַּ ה  ֑ ֶ מְנַשּׁ ה  ֣ לְמַטֵּ ף  יוֹסֵ֖ ה  ֥ לְמַטֵּ

ן עַמִּ  ה דָ֔ ֣ ה  לְמַטֵּ ֣ י:  לְמַטֵּ ן־וָפְסִֽ י בֶּ ֖ י נַחְבִּ לִ֔ ה נַפְתָּ ֣ ל:  לְמַטֵּ ן־מִיכָאֵֽ ר סְת֖וּר בֶּ ה אָשֵׁ֔ ֣ י:  לְמַטֵּ ֽ מַלִּ ן־גְּ ל בֶּ מ֣וֹת  יאֵ֖ ה שְׁ לֶּ י:  אֵ֚ ן־מָכִֽ ל בֶּ אוּאֵ֖ ד גְּ גָ֔

 ֥ ה לְהוֹשֵׁ ֛ א מֹשֶׁ רֶץ וַיִּקְרָ֥ ה לָת֣וּר אֶת־הָאָ֑ ֖ ח מֹשֶׁ לַ֥ ר־שָׁ ים אֲשֶׁ אֲנָשִׁ֔ אמֶר  הָֽ נָעַ֑ן וַיֹּ֣ רֶץ כְּ ה לָת֖וּר אֶת־אֶ֣ לַח֤ אתָֹם מֹשֶׁ֔ :  וַיִּשְׁ ע ֽ ן־נ֖וּן יְהוֹשֻׁ ע בִּ

יהָ   ב עָלֶ֔ ֣ וא וְאֶת־הָעָם הַיֹּשֵׁ רֶץ מַה־הִ֑ ם אֶת־הָאָ֖ ר:  וּרְאִיתֶ֥ ם אֶת־הָהָֽ גֶב וַעֲלִיתֶ֖ נֶּ֔ ם עֲל֥וּ זֶה בַּ ה הַמְעַ֥טאֲלֵהֶ֗ ה֖וּא אִם־   הֶחָזָק֥ הוּא הֲרָפֶ֔

נָּ  הֵ֔ ב בָּ ֣ ר־הוּא יוֹשֵׁ ים אֲשֶׁ עָרִ֗ ה הֶֽ וא אִם־רָעָ֑ה וּמָ֣ ה הִ֖ הּ הֲטוֹבָ֥ ב בָּ֔ ֣ ר־הוּא יֹשֵׁ רֶץ אֲשֶׁ ה הָאָ֗ ב:  וּמָ֣ ה רָֽ ים:  וּמָ֣ מִבְצָרִֽ ם בְּ חֲנִ֖ים אִ֥ מַֽ ה הַבְּ

יִן וְ  הּ עֵץ אִם־אַ֔ ֥ ה הֲיֵשֽׁ־בָּ וא אִם־רָזָ֗ ה הִ֜ מֵנָ֨ ְ אָרֶץ הַשּׁ ים: הָ֠ י עֲנָבִֽ כּוּרֵ֥ י בִּ ים יְמֵ֖ יָּמִ֔ רֶץ וְהַ֨ י הָאָ֑ רִ֣ ם מִפְּ ֖ ם וּלְקַחְתֶּ תְחַזַּקְתֶּ֔   הִ֨

Hashem spoke to Moshe, saying, "Send men that they might scout the land of Canaan which I am 
giving to the Children of Israel; one man per his father's tribe shall you send, each one, a prince 
among them." Moshe sent them from the Wilderness of Paran by Hashem's directive; all of them 
men, heads of the Children of Israel they were. And these are their names: From the tribe of 
Reuven: Shammua son of Zakkur. From the tribe of Shimon: Shafat son of Chori. From the tribe 
of Yehudah: Calev son of Yefunneh. From the tribe of Yissachar: Yigal son of Yosef. From the tribe 
of Ephraim: Hoshea son of Nun. From the tribe of Binyamin: Palti son of Rafu. From the tribe of 
Zevulun: Gaddiel son of Sodi. From the tribe of Yosef, from the tribe of Menashe: Gaddi son of 
Susi. From the tribe of Dan: Ammiel son of Gemalli. From the tribe of Asher: Setur son of 
Mikhael. From the tribe of Naftali: Nachbi son of Vofsi. From the tribe of Gad: Geuel son of 
Makhi. These are the names of the men that Moshe sent to scout the land. Moshe called Hoshea 
son of Nun Yehoshua. Moshe sent them to scout the land of Canaan. He said to them, "Go up this 
way, through the Negev, and go up to the hill country. And see the land, what it is like; and the 
people who dwell in it, are they strong or weak, few or many? And what is the land upon which 
they dwell; is it good or bad? And what are the cities in which they dwell; are they in open camps 
or in fortresses? And what is the land; is it fat or lean? Does it have trees or not? Be strong and 
take from the fruit of the land." And the season was the season of the first ripened 
grapes.     
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לַ֣ח ע   וַיִּשְׁ ֣ וּן  יְהוֹשֻׁ ן־נ ים  בִּ טִּ֞ ִ ן־הַשּׁ ים  מִֽ ֤ נַֽיִם־אֲנָשִׁ לִים   שְׁ רֶשׁ   מְרַגְּ ר   חֶ֣  לֵאמֹ֔

רֶץ  רְא֥וּ   לְכ֛וּ  לְכ֜וּ   וְאֶת־יְרִיח֑וֹ  אֶת־הָאָ֖ יָּבֹאוּ   וַיֵּ֨ ַה  ו ֥ ָ ית־אִשּׁ הּ   זוֹנָה֛  בֵּ מָ֥ ב  וּשְׁ   רָחָ֖

ה מָּ ֽ בוּ־שָׁ כְּ ר:   וַיִּשְׁ לֶךְ   וַיֵּאָ֣מַ֔ ר  יְרִיח֖וֹ  לְמֶ֥ ה֣  לֵאמֹ֑ ים  הִנֵּ נָשִׁ ֲאוּ   א ֣ ה  בָּ נָּ יְלָה  הֵ֧ ֛  הַלַּ

נֵי֥ ל  מִבְּ רָאֵ֖ ר  יִשְׂ רֶץ  לַחְפֹּ֥ לַח :   אֶת־הָאָֽ לֶךְ   וַיִּשְׁ ב  יְרִיח֔וֹ  מֶ֣ ר  אֶל־רָחָ֖  לֵאמֹ֑

ים  ה֠וֹצִיאִי ים  הָאֲנָשִׁ֨ אִ֤ יִךְ   הַבָּ אוּ   אֵלַ֙ ֣ ר־בָּ ךְ   אֲשֶׁ י   לְבֵיתֵ֔ ֛ ר  כִּ ל־   לַחְפֹּ֥ אֶת־כָּ

רֶץ אוּ   הָאָ֖ ֽ ח:   בָּ ֧ קַּ ה  וַתִּ ֛ ָ אִשּׁ נֵי֥  הָֽ ים  אֶת־שְׁ ֖ נ֑וֹ  הָאֲנָשִׁ צְפְּ אמֶר׀  וַֽתִּ ן   וַתֹּ֣ א֤וּ   כֵּ֗  בָּ

 ים  אֵלַי אֲנָשִׁ֔ א  הָֽ י  וְלֹ֥ עְתִּ יִן  יָדַ֖ ה  מֵאַ֥ מָּ י:   הֵֽ עַר  וַיְהִ֨ ַ֜ וֹר  הַשּׁ ךְ   לִסְגּ֗ שֶׁ חֹ֙   בַּ

ים ֣ אוּ   וְהָאֲנָשִׁ א  יָצָ֔ י  לֹ֣ עְתִּ נָה  יָדַ֔ ים  הָלְכ֖וּ   אָ֥ ֑ אֲנָשִׁ ר  רִדְפ֥וּ   הָֽ ם  מַהֵ֛ י   אַחֲרֵיהֶ֖ ֥  כִּ

יגֽוּם ִ יא:   תַשּׂ ֑גָה  הֶעֱלָ֣תַם  וְהִ֖ טְמְנֵם   הַגָּ י   וַֽתִּ ֣ תֵּ פִשְׁ ץ  בְּ עַל־   לָ֖הּ   הָעֲרֻכ֥וֹת  הָעֵ֔

ֽג ים:  הַגָּ חֲרֵיהֶם  רָדְפ֤וּ  וְהָאֲנָשִׁ֗ רֶךְ  אַֽ ֣ ן דֶּ ֔ ר֑וֹת עַ֖ל הַיַּרְדֵּ עְבְּ מַּ עַר הַֽ ֣ ַ רוּ  וְהַשּׁ   סָגָ֔

י ר  אַחֲרֵ֕ ֛ אֲשֶׁ ים  יָצְא֥וּ   כַּ ם  הָרֹדְפִ֖ ה:   אַחֲרֵיהֶֽ מָּ רֶם  וְהֵ֖ ב֑וּן  טֶ֣ כָּ יא  יִשְׁ ה  וְהִ֛  עָלְתָ֥

ם ֽג  עֲלֵיהֶ֖ אמֶר :   עַל־הַגָּ ים  וַתֹּ֙ אֲנָשִׁ֔ י   אֶל־הָ֣ עְתִּ ן  יָדַ֕ י־נָתַ֧ ֽ אֶת־  לָכֶ֖ם '  ה֛   כִּ

רֶץ י־נָפְלָה֤  הָאָ֑ ימַתְכֶם   וְכִֽ ינוּ   אֵֽ י  עָלֵ֔ גוּ   וְכִ֥ י  נָמֹ֛ בֵ֥ ל־יֹשְׁ רֶץ  כָּ נֵיכֶֽם  הָאָ֖ י :   מִפְּ ֣   כִּ

עְנוּ  מַ֗ ת   שָׁ ֵישׁ   א ר־הוֹבִ֨ י '  ה֜   אֲשֶׁ ם  יַם־סוּף   אֶת־מֵ֤ נֵיכֶ֔ צֵאתְכֶ֖ם  מִפְּ יִם  בְּ צְרָ֑  מִמִּ

ר ֣ ם  וַאֲשֶׁ יתֶ֡ נֵי   עֲשִׂ י  לִשְׁ י  מַלְכֵ֨ ר  הָאֱמרִֹ֜ עֵבֶ֤ר  אֲשֶׁ֨ ן   בְּ ן  הַיַּרְדֵּ   וּלְע֔וֹג   לְסִיחֹ֣

ר ֥ ם אֲשֶׁ ֖ ם הֶחֱרַמְתֶּ מַע :  אוֹתָֽ שְׁ ס  וַנִּ ֣ נוּ  וַיִּמַּ מָה לְבָבֵ֔ ישׁ  ר֛וּח  ע֥וֹד וְלאֹ־קָ֨ אִ֖ נֵיכֶ֑ם בְּ י  מִפְּ ם' ה֣  כִּ֚ הֵיכֶ֔ יִם אֱלהִֹים  ה֤וּא אֱלֹֽ מַ֣ ָ שּׁ עַל בַּ וְעַל־ מִמַּ֔

רֶץ חַת  הָאָ֖ ֽ ה :   מִתָּ בְעוּ־נָא֥  וְעַתָּ֗ ֽ ָ ה֔   לִי   הִשּׁ ֽ יתִי'  בַּ ֥ י־עָשִׂ כֶ֖ם  כִּ סֶד  עִמָּ ם  חָ֑ יתֶ֨ ם   וַעֲשִׂ ם־אַתֶּ֨ י֤ת  גַּ סֶד  אָבִי   עִם־בֵּ ם  חֶ֔ ֥ י  וּנְתַתֶּ ת  א֥וֹת  לִ֖ :   אֱמֶֽ

ם י  וְהַחֲיִתֶ֞ י  אֶת־אָבִ֣ י  אחותיוְאֶת־  וְאֶת־אַחַי   וְאֶת־אִמִּ֗ ת   אַחְיוֹתַ֔ ר  וְאֵ֖ ֣ ל־אֲשֶׁ ם  לָהֶ֑ם   כָּ ֥ לְתֶּ ינוּ   וְהִצַּ וֶת  אֶת־נַפְשֹׁתֵ֖ ֽ אמְרוּ :   מִמָּ הּ   וַיֹּ֧   לָ֣

ים ֤נוּ   הָאֲנָשִׁ֗ יכֶם   נַפְשֵׁ ם  לָמ֔וּת  תַחְתֵּ א  אִ֚ ידוּ   לֹ֣ נוּ   תַגִּ֔ בָרֵ֖ ה  זֶה֑  אֶת־דְּ תֵת־ה֥   וְהָיָ֗ נוּ '  בְּ רֶץ  לָ֙ ינוּ   אֶת־הָאָ֔ ֥ ךְ   וְעָשִׂ ֖ סֶד  עִמָּ ת  חֶ֥ ם:   וֶאֱמֶֽ  וַתּוֹרִדֵ֥

בֶל חֶ֖ ד   בַּ עַ֣ וֹן  בְּ חַלּ֑ ֤י  הַֽ יר  בֵיתָהּ   כִּ קִ֣ ה  בְּ חוֹמָ֔ ה  הַֽ חוֹמָ֖ יא   וּבַֽ בֶת  הִ֥ ֽ אמֶר:   יוֹשָׁ רָה  לָהֶם   וַתֹּ֤ כוּ   הָהָ֣ ע֥וּ   לֵּ֔ ֽן־יִפְגְּ ים  בָכֶ֖ם  פֶּ ם  הָרֹדְפִ֑ תֶ֨ ה  וְנַחְבֵּ מָּ   שָׁ֜

ת שֶׁ לֹ֣ ים  שְׁ ד  יָמִ֗ וֹב  עַ֚ ים  שׁ֣ דְפִ֔ ר  הָרֹֽ לְכ֥וּ   וְאַחַ֖ כֶֽם   תֵּ יהָ   וַיֹּאמְר֥וּ :   לְדַרְכְּ ים  אֵלֶ֖ ֑ חְנוּ   נְקִיִּ֣ם  הָאֲנָשִׁ ךְ   אֲנַ֔ בֻעָתֵ֥ ְ ר  הַזֶּה֖  מִשּׁ ֥ נוּ   אֲשֶׁ ֽ עְתָּ בַּ ה֛:   הִשְׁ   הִנֵּ

ים  אֲנַחְ֥נוּ  רֶץ  בָאִ֖ אָ֑ ת   בָּ קְוַ֡ י  חוּט   אֶת־תִּ נִ֨ ָ ה  הַשּׁ י   הַזֶּ֜ רִ֗ קְשְׁ חַלּוֹן   תִּ ֽ ר  בַּ ֣ נוּ   אֲשֶׁ ֣ יךְ   וְאֶת־  ב֔וֹ  הוֹרַדְתֵּ ךְ   אָבִ֨ יִךְ   וְאֶת־אִמֵּ֜ ל־  וְאֵת   וְאֶת־אַחַ֗ כָּ

ית ֣ יךְ   בֵּ י  אָבִ֔ אַסְפִ֥ יִךְ   תַּ יְתָה  אֵלַ֖ ֽ ה:   הַבָּ ל  וְהָיָ֡ ר־יֵצֵא   כֹּ֣ י  אֲשֶׁ לְתֵ֨ ךְ׀  מִדַּ מ֥וֹ  הַח֛וּצָה  בֵיתֵ֧ וֹ  דָּ כֹל  נְקִיִּם֑  וַאֲנַחְ֣נוּ   בְרֹאשׁ֖ ְר  ו ךְ   יִֽהְיֶה֤  אֲשֶׁ֨  אִתָּ

יִת בַּ֔ מ֣וֹ  בַּ נוּ   דָּ וֹ  אִם־יָד֖  בְרֹאשֵׁ֔ הְיֶה־בּֽ ֽ ידִי:   תִּ ֖ גִּ נוּ   וְאִם־תַּ בָרֵ֣ ם  וְהָיִ֣ינוּ   זֶה֑  אֶת־דְּ ךְ   נְקִיִּ֔ בֻעָתֵ֖ ְ ר  מִשּׁ ֥ נוּ   אֲשֶׁ ֽ עְתָּ בַּ אמֶר :   הִשְׁ דִבְרֵיכֶ֣ם  וַתֹּ֙ ן־  כְּ כֶּ

ם  ה֔וּא חֵ֖ לְּ שַׁ ר  וַיֵּלֵ֑כוּ   וַֽתְּ קְשֹׁ֛ קְוַ֥ת  וַתִּ י  אֶת־תִּ נִ֖ ָ וֹן  הַשּׁ חַלּֽ אוּ   וַיֵּלְכוּ :   בַּ רָה  וַיָּבֹ֣ בוּ   הָהָ֔ ם   וַיֵּשְׁ֤ ת  שָׁ שֶׁ לֹ֣ ים  שְׁ בוּ   יָמִ֔ ֖ ים  עַד־שָׁ וּ   הָרֹדְפִ֑  וַיְבַקְשׁ֧

ים רֶךְ   הָרֹדְפִ֛ ֖ כָל־הַדֶּ א  בְּ בוּ :   מָצָֽאוּ   וְלֹ֥ נֵי֤  וַיָּשֻׁ֜ ים   שְׁ אֲנָשִׁ ר  וַיֵּרְד֣וּ   הָֽ הָהָ֔ אוּ   וַיַּעַבְרוּ   מֵֽ ע   וַיָּבֹ֔ ֖ ן־נ֑וּן  אֶל־יְהוֹשֻׁ רוּ־ל֔וֹ  בִּ פְּ ת  וַיְסַ֨ ל־  אֵ֥   הַמּצְֹא֖וֹת   כָּ

ם ע  וַיֹּאמְרוּ :  אוֹתָֽ ן אֶל־יְהוֹשֻׁ֔ י־נָתַ֧ ֽ נוּ ' ה֛  כִּ יָדֵ֖ רֶץ בְּ ל־הָאָ֑ גוּ  אֶת־כָּ י וְגַם־נָמֹ֛ בֵ֥ ל־יֹשְׁ רֶץ כָּ נֵיֽנוּ  הָאָ֖     :מִפָּ
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 And Joshua, the son of Nun, sent out of ShiĴim two spies secretly, saying, "Go view the land, 
and Jericho." And they went, and they came into the house of a harlot whose name was Rahab 
and lay there. And it was told to the king of Jericho, saying, "Behold, there came men here tonight 
of the Children of Israel to search out the land." And the king of Jericho sent to Rahab, saying, 
"Bring forth the men that have come to you, that entered into your house; for they have come to 
search out all the land." And the woman took the two men and hid them; and she said, "Yes, the 
men came to me, but I did not know from where they were. And it came to pass about the time 
of the shuĴing of the gate, when it was dark, that the men went out. To where the men went I do 
not know; pursue after them quickly for you shall overtake them." But she had brought them up 
to the roof and hid them with the stalks of flax which she had spread out upon the roof. And the 
men pursued after them the way to the Jordan to the fords; and as soon as they that pursued after 
them had gone out, the gate was shut. And before they had laid down, she came up to them upon 
the roof, and she said to the men, "I know that Hashem has given you the land, and that your 
terror has fallen upon us, and that all the inhabitants of the land melt away before you. For we 
have heard how Hashem dried up the water of the Red Sea before you, when you came out of 
Egypt; and what you did to the two kings of the Amorites that were beyond the Jordan, to Sihon 
and to Og, whom you uĴerly destroyed. And as soon as we had heard it, our hearts melted, and 
there did not remain any more spirit in any man because of you; for Hashem your God, He is 
God in heaven above and on earth beneath. Now therefore, please, swear to me by Hashem, since 
I have dealt kindly with you, that you also will deal kindly with my father's house — and give 
me a true token — and keep my father alive, and my mother, and my brethren, and my sisters, 
and all that they have, and deliver our lives from death." And the men said to her, "Our life for 
yours, if you do not tell this business of ours; and it shall be, when Hashem gives us the land, that 
we will deal kindly and truly with you." Then she let them down by a cord through the window; 
for her house was inside the wall, and she dwelled upon the wall. And she said to them, "Go to 
the mountain, lest the pursuers light upon you. Hide yourselves there three days until the 
pursuers return, and afterwards go your way." And the men said to her, "We will be guiltless of 
this oath of yours which you have made us to swear. Behold, when we come into the land, you 
shall bind this line of scarlet thread in the window by which you let us down; and you shall gather 
to you into the house your father, and your mother, and your brethren, and all your father's 
household. And it shall be, that whoever shall go out of the doors of your house into the street, 
his blood shall be upon his head, and we will be guiltless; and whoever shall be with you in the 
house, his blood shall be on our head, if any hand be upon him. But if you reveal this business of 
ours, then we will be guiltless of your oath which you have made us swear." And she said, 
"According to your words, so be it." And she sent them away, and they departed; and she bound 
the scarlet line in the window. And they went and came to the mountain, and abode there three 
days until the pursuers returned. The pursuers sought them throughout all the way, but did not 
find them. Then the two men returned and descended from the mountain, and they passed over 
and came to Joshua, the son of Nun; and they told him all that had befallen them. And they said 
to Joshua, "Truly Hashem has delivered into our hands all the land; and moreover all the 
inhabitants of the land do melt away before us." 
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    טז-יד, טו  פרק שמות )1

ת:    שֶׁ לָֽ י פְּ בֵ֖ ז יֹשְׁ יל אָחַ֔ ז֑וּן חִ֣ ים יִרְגָּ ֖ מְע֥וּ עַמִּ ֽ   שָׁ

י כְנָעַֽן:   בֵ֥ ל יֹשְׁ גוּ כֹּ֖ עַד נָמֹ֕ אחֲזֵמ֖וֹ רָ֑ ב יֹֽ י מוֹאָ֔   אָ֤ז נִבְהֲלוּ אַלּוּפֵ֣י אֱד֔וֹם אֵילֵ֣

ר עַם־ז֥  ךָ ה֔' עַֽד־יַעֲבֹ֖ ר עַמְּ בֶן עַד־יַעֲבֹ֤ אָ֑ מ֣וּ כָּ ל זְרוֹעֲךָ֖ יִדְּ גְדֹ֥ חַד בִּ תָה וָפַ֔ ל עֲלֵיהֶ֤ם אֵימָ֙ פֹּ֨ יתָ:תִּ   וּ קָנִֽ

  
    כז, כג פרק שמות )2

 ימָתִי ֣ח אֶת־אֵֽ לַּ יךָ  אֲשַׁ ם וְהַמּתִֹי  לְפָנֶ֔ ל־הָעָ֔ ר אֶת־כָּ ֥ א אֲשֶׁ בֹ֖ הֶ֑ם תָּ י בָּ ֧ יךָ   וְנָתַתִּ ל־אֹיְבֶ֛ יךָ  אֶת־כָּ רֶף אֵלֶ֖  : עֹֽ
 
 

  תוספתא סוטה  פרק יא   )3

 מות   אחרי  ויהי  'ואומ  יום  שלשים  מואב  בערבות  משה  את  ישראל   בני  ויבכומðיין שבשבעה באדר מת משה שð'  ו

  לאמר   העם  את  וצוו  המחנה  בקרב  עברו  לאמר  העם  שוטרי  את  יהושע  ויצו'  וגו  עבור  קום  ועתה  מת  עבדי  משה'  ה  עבד  משה

 שבשבעה מוצא ואת למפרע ושלשה שלשים ממðו צא הראשון  לחדש בעשור הירדן מן עלו והעם' ואומ' וגו

  משה  מת באדר

  
  א :א  שלח  פרשת תðחומא )4

  שְׁלוּחִים  שðְֵׁי   כְּאוֹתָן,  בִּשְׁלִיחוּתָן  לְהַצְלִיחַ   ðַפְשָׁם  וðְוֹתðְִין  מִצְוָה  לַעֲשׂוֹת  שֶׁנִּשְׁתַּלְּחוּ  אָדָם  בðְֵּי   לÍְ  וְאֵין

לַח:  שֶׁנֶּאֱמַר,  ðוּן  בִּן  יְהוֹשֻׁעַ   שֶׁשָּׁלַח ע   וַיִּשְׁ ן יְהוֹשֻׁ  וְהָלְכוּ,  וְכָלֵב  פðְִּחָס  אֵלּוּ, רַבּוֹתֵיðוּ  שðָׁוּ.  הָיוּ  וּמִי.  ' וְגוֹ  נוּן  בִּ

  .  בִּשְׁלִיחוּתָם וְהִצְלִיחוּ ðַפְשָׁם וðְָתðְוּ

  
    קיג  פיסקא שלח פרשת במדבר ספרי )5

   עקיבא' ר דברי צלפחד ?זה היה ומי

  .  צלפחד כאן האמור מדבר אף צלפחד להלן האמור מדבר מה מדבר להלן וðאמר מדבר כאן ðאמר

    הדין את ליתן עתיד אומר  בתירה בן יהודה' ר

  עליו  מגלה ואתה עליו כיסה העולם והיה שאמר מי אם היה מקושש צלפחד האומר כל


